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Programul de studii LIMBI MODERNE APLICATE

TEME DE LICENŢĂ 2019-2020
Domenii :

Gramatica si lingvistica

Vocabularul limbilor : lexicografie, terminologie si terminografie

Limbaje de specialitate
Teoria si practica traducerii

Cultură şi civilizaţie contemporană
Domenii interdisciplinare
conf.univ.dr. Laura CITU, conf.univ.dr. Florinela ŞERBĂNICĂ, conf.univ.dr. Cristina ILINCA, lect.univ.dr. Silvia BONCESCU
1. Étude de la synonymie et de l’antonymie en contexte de presse écrite

2. Composition et dérivation dans le lexique européen

3. Les relations lexico-sémantiques dans les dictionnaires spécialisés bilingues

4. Approche lexico-sémantique d'un corpus juridique

5. Relations sémantiques dans le discours technique. Eléments de vocabulaire de l'informatique
6. Les correspondances hétéronymiques dans les dictionnaires spécialisés bilingues

7. Lexicalisation par abrègement et traduction

8. La classe du nom dans le discours général et spécialisé

9. Fonctionnement des déterminants dans les langages de spécialité

10. Typologie(s) verbale(s) dans la/les grammaire(s) du français et du roumain
11. Les mécanismes de l’injonction en français et en roumain
12. Le fonctionnement des connecteurs logico-discursifs dans le discours général et spécialisé
13. Cohérence/ cohésion du discours spécialisé
14. Anaphore/ déictique dans le discours général et spécialisé
15. L’expression du vrai et de l’obligatoire en français et en roumain
16.  La polyphonie dans le discours général et spécialisé 

17. Langue du droit et principes fondamentaux de la justice. Approche contrastive français-roumain
18. L’écrit scientifique – formes et interprétation
19. Difficultés de la traduction des noms propres   

20. La traduction littéraire, vecteur de la communication interculturelle 
21.Traduisible vs  intraduisible: théorisation du problème et solutions pratiques 

22.  Les types de textes: le texte argumentatif 

23. La modalité dans le texte de spécialité 

24. Les connecteurs discursifs dans le texte de spécialité 
25. Eléments de vocabulaire de l’informatique: approche terminologique et lexicographique 

26. La traduction du texte technique-savoir orienté vers la pratique

27. Relations d'équivalence et d'opposition dans la langue du droit

28. Procédés néologiques dans le langage juridique

29. Utilisation des pronoms dans les slogans publicitaires (approche contrastive anglais-français-roumain)
conf.univ.dr.Marina TOMESCU

1. Adjectifs dérivés de noms en français médical 

2. Les emprunts au français médical dans la langue roumaine contemporaine
3. Étude du vocabulaire français de la météorologie 

4. Les rectifications de l’orthographe de 1990, ni succès ni échec
Conf.univ.dr. Bianca Dabu

1. Audiovsual Translation Strategies

2. Challenges in Translation of Proverbs from English to Romanian

3. Aspects of Promotional Text Translation

4. Drama, Theatre and Translation

conf.univ.dr. Cristina UNGUREANU

1. Translators confronted with different challenges: the issue of neutrality

2. Translation and nonverbal communication: implications for the translator

3. On Anglicisms in Electrical Engineering Romanian

4. Collocations in translation. An English-French-Romanian approach.

5. Difficulties when translating modal verbs. An English-German-Romanian approach.

conf.univ.dr. Irina ALDEA
1. Diversité culturelle et linguistique dans l’espace francophone

2. Gynarchie, matriarchie et féminisme dans le contexte européen 

3. Société française et niveaux de langue
conf.univ.dr. Adina MATROZI
1. Fashion Translation. English Neologisms in the Romanian Fashion Industry

2. Food and Languages as Means of Communication and Markers of Social and Cultural Identity

3. Medical Interpreting and Cross-Cultural Communication

4. Concepts and Terminology in the Field of Environmental Protection Policies

5. An Overview of the English Neologisms Used in the Automobile Industry

conf.univ.dr. Raluca NIŢU 
1. Smog and the Clean Air Act – the First Steps towards a Strong Environmental Policy in the UK

2. Englisc, the Language of Englaland – A Short History of the English Language
3. Being Different – British Attitudes

Lect.univ.dr. Angela ICONARU
1. Les néologismes du roumain

2. La catégorie du genre en roumain et les problèmes issus dans la traduction

Lect.univ.dr. Ana-Maria IONESCU
1. Implicature and Indirect Speech Acts in Communication;

2. The Metalanguage in Translating Specialized Texts;

3. Cultures in Contact from the Translator’s Perspective;

4. Translating Enunciative Instances;

5. The Noun Phrase in English and Romanian.

Lect.univ.dr.Nicoleta MINCĂ
1. Civil and Criminal Proceedings - Differences in Terminology and Outcomes                                                          

2. Statutory Interpretation - A Problem of Language                                

3. Lexical Aspects in the Market Research Approach      

4. Particularities of the English Banking Terms  

Lect.univ.dr. Clementina NIŢĂ

1. Speech and Spoken Exchanges - From Common Features of Informal Speech to Softening Expressions in Everyday Language

2. Native-Speaker and Non-Native Speaker Varieties of English and Changes in Modern British English

3. The Morphology of English Dialects

4. The Grammar of Conversation in English

5. The Adjective in the English Grammar 

6. The Noun in English - Classification and Description

7. Classification of Idioms in Written and Spoken English

8.  Classifying the Pronoun in the English language

9. Special Remarks on the Usage of Moods and Tenses 

10. The Grammar of the Adverb in English

11. Representing Time: Tense and Temporal Adjuncts

12. The Grammar of Intensifiers in English

13. Determiners in English - Expressing Class and Category

14. Expressing Futurity - Meanings and Uses in Written and Spoken English

15. Adverbs and Adverbials: Adding Meaning to the Sentence

16. Functions and Uses of Prepositions and Conjunctions in the English Language

17. Information Structure: Normal Order and Variations in Spoken and Written English

18. Collocations and Formulaic Language in Standard and Academic English 

NOTA BENE: Temele de mai sus au caracter orientativ. Pentru elaborarea lucrării de licenţă, studenţii pot propune propriile teme de cercetare profesorului coordonator ales. 

Temele propuse în afara listei de mai sus sunt valabile numai după validare în Consiliul Departamentului de LSA.
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